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RECTOR  ET  SENATVS. 

C/uin  ante  hos  sex  menses  scholas  quibus  habendis  haec  iam  paene  exacla  hiems 
transiit  indiceremus  disputavimus  de  versibus  non  nullis  Callimachi  finemque  com- 
mentandi  fecimus  in  epigrammate  Vergilii  Callimachei  epigrammatis  conparatione  a 
nobis  explicato  atque  emendato.  quae  emendatio  cum  hominum  quorundam  doctis- 
simorum  adsensu  conprobata  esset,  oblata  rursus  eadem  scribendi  occasione  non 
incommode  nos  usuros  esse  putavimus  si  reliqua  persequeremur  quae  in  eisdem 
catalectis  Vergilianis  aut  nostra  aliqua  ducti  coniectura  aut  libri  quo  usi  sumus 
Bruxellensis  auxilio  adiuti  mutavimus.  etsi  enim  hic  liber  neque  vetustior  est  sae- 
culo  duodecimo  neque  paucis  librarii  erroribus  contaminatus,  tamen  cum  antiquiorem 
et  meliorem  frustra  quaesivissemus,  in  nullo  alio  libro  instituendae  emendationis 
fundamentum  ponendum  fuit.  itaque  auctoritati  eius  ita  obtemperavimus  ut  siqua 
in  mendis  quibus  inquinatus  est  vestigia  veritatis  adparerent  iusistere  eis  conaremur, 
ea  autem  quae  nullo  librarii  errore  corrupta  esse  viderentur  non  dubitanter  re- 
ciperemus. 

Sic  statim  primum  epigramma  libri  illius  ope  emeudavimus. 
Delia  saepe  tibi  venit.     sed,   Tucca,  videre 

non  licet:  occulitur  limine  clausa  viri. 
Delia  saepe  tibi,  non  venit  adhuc  niihi:  namque 
si  occulitur,  longe  est  tangere  quod  nequeas. 
venerit:  audivi.     sed  iam  mihi  nuntius  iste 
quid  prodest?    illi  dicite  quoi  rediit. 
Deliae  nomen  losephus  Scaliger  egregie  restituit,   cum   scriptum   esset  utrobique  Da 
qua.     et  hoc   quidem   meudo    ne   Bruxellensis   quidem    liber   caret:    sed   quod   idera 
Scaliger  saepe  pouendum  esse  censuit  ubi   Tacca  legebatur  et  Tucca  ubi  saepe ,   id 
libro   illo   non   minus   confirmatur    quam   sententiae   ratione  a  Scaligero   pulcre   per- 
specta.     hoc  enim  dicitur,  'saepe  narras  Deliam  advenisse.'     quintus  versus  in  Aldinis 
exemplaribus  ita  scriptus  est,    Venerit  aut  tibi ,    sed  iam   mihi  nuntius  iste,    addito 
in  margine  asterisco.     postea  ut  numeri  aliquo   modo   conplerentur  iam  geminatum 
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csl  frustraque  deinceps  homines  docti  poetae  orationem  reciperare  studuerunt.  quod 
nos  dedimus  sumptura  est  ex  libro  illo  nostro  neque  quin  verum  sit  videtur  posse 
dubitari.  denique  in  fine  epigrammatis  quoi  scripsimus,  et  dativo  opus  esse  Heynius 
intellexerat:  legebatur  quae ,  liber  autem  Bruxellensis  qui  habet  et  ante  proximum 
verbum  erasarum  aliquot  litterarum  spatium.  non  paruimus  autem  Scaligero  dicite 
in  dicito  mutandum  esse  existimanti:  nam  neque  dactylicum  dicito  in  hoc  carmen 
tuto  admittitur  neque  iure  offendas  in  eo  quod  poeta  non  iam  unum  Tuccam  sed 
diiatata  oratione  simul  plures  adloquitur. 

Alterum  catalectorum  epigramma,  intellectum  fortasse  a  Quintiliano,  non  in- 
tellectum,  ut  videtur,  ab  Ausouio,  hodie  non  tantum  obscurum  est  sed  etiam  de- 
pravatum,  neque  operae  pretium  fecerunt  qui  in  enodando  aenigmate  laboraverunt, 
nisi  forte  melius  quam  ceteris  res  successit  loanni  Frederico  Gronovio,  cuius  de 
hoc  carmine  commentariura  extare  ex  Geelii  catalogo  codicum  manu  scriptorum  Lei- 
densium  p.  253  didiciraus.     libri  Bruxellensis  haec  est  scriptura, 

Chorintiorum  amator  iste  verborum 

Iste  iste  rhetor  namque  quatenus  totus 

Tudichidydes  tyrannus  attica  jebris 

Thau  galligum  et  psinet  male  illisit 

Ista  omnia  ista  verha  miscuit  fratri. 
\\\  tertio  carmine  cum  in  antiquis  libris  haec  scripta  sint, 

tuque  nunc  puella  talis  et  tuo 

stupore  pressa  rus  ahihit  et  mihi 

ut  ille  versus  usquequaque  pertinet 

gener  socerque  perdidistis  omnia, 
Scaliger  sequendus  est,   qui  tuone  et  ei  mihi  scribendum   esse  intellexit:    sed   eadem 
interiectio    etiara    autea   restituenda  est,   ei  tuo  Stupore  pressa,    non    quod   ille  vo- 
luit  heu. 

Quarti  carrainis  versiculura  nonura  Burmannus  ter  repetita  Thalassionis  invo- 
catione,  quara  ex  iarabico  Vergilii  epigrammate  Marius  Victorinus  iii  17  adfert, 
recte  restituit.  liber  Bruxellensis  pariter  atque  codex  Vossianus  et  inpressa  non 
nuUa  exeraplaria  duplex  tantum  Thalassio  habent,  quod  Aldus  omisit. 

De  quinto  carraine,  quod  foeda  obscenitate  displicet,  breviter  dicemus.  reci- 
piendum  erat  ex  libro  Bruxellensi  v.  10  seu  furta  dicantur  tua,  quo  facto  oratio 
melius  cohaeret  quam  si  retinetur  sed  quod  reliqua  exemplaria  habent.  deinde  v.  15 
insuper  praebuerunt  libri  Bruxellensis  et  Vossianus.  tum  v.  23  Jlavumque  propter 
Thybrim  in  Bruxellensi  quoque  libro  legitur,  nisi  quod  hebrim  scriptum  est.  sed 
in  aliis  versibus  coniectura  utendum  erat.  ac  primum  quidem  mirabamur  v.  19  tam 
diu  tolerata  esse  pulcra  Cotyttia.  videntur  interpretes,  ut  saepe  alias,  ironiae  per- 
fugium  quaesivisse.  verura  eiusmodi  dissimulatione  enervatur  acerbissimi  carminis 
protervitas,   neque   dubitamus   quin  poeta  Cotjttia  vero  et  proprio  vocabulo  dixerit 
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SPVRCA.  deicnde  quod  v.  29  legitur  salivosis  aquis  plane  ineptum  est:  poeta  scri- 
psisse  potest  sali\>osis  labris.  gravius  etiam  corruptus  est  v.  21 ,  qui  in  Aldinis 
cxemplaribus  sic  scriptus  est  eum  sequente,  nec  dein  mouere  lumbos  in  rotulam 
Prensis  videbo  altaribus ,  in  Bruxellensi  ita,  nec  deinde  te  movere  lumbos  in  ratu- 
lam  Prensis  videbo  altaribus.  Scaligero  hic  crocotulae  aptum  sane  vocabulum 
latere  visum  est,  sed  quae  praeterea  molitus  est  probari  non  possunt.  neque  magis 
probandum  fuit  quod  Oudendorpius  scribendum  esse  coniecit  placuitque  Wagnero, 
nec  dein  movere  lumbos  in  crocotula:  incredibile  est  enim  poetam  spondeura  in 
quartum  versus  pedem  adraisisse,  neque  in  nuper  editis  exemplaribus  illud  retentum 
C8t  consilio,  sed  casu  et  nescio  qua  neglegentia;  volueraraus  enim  Bruxellensem 
librum  sequi  et  depravato  versiculo  vitii  notam  addere.  nam  probabilem  carminis 
cmendationera  excogitare  frustra  studuiraus,  neque  incerta  comminiscimur,  sed  veri 
investigationem  acutioribus  ingeniis  committiraus. 

Sexti  carminis  versiculos  inde  a  quinlo  sex  ita  scribendos  esse  existimavimus, 

non  ego  ture  modo  aut  picta  tua  templa  tabella 
ornabo  et  puris  serta  feram  manibus; 

comiger  haud  aries  humilis,  sed  maxima  taurus 
victima  sacratos  sparget  honore  focos, 

marmoreusque  tibi,  dea,  mille  coloribus  ales 
in  morem  picta  stabit  Amor  pharetra. 
in  his  haud  et  .ve^  Burmanno  debemus:  libri  hos  atque  et  habent.  in  proximo  versu 
nulla  causa  erat  cur  sparget ,  quo  Bruxellensis  aliique  scripti  codices  ducunt  (habef 
enim  Bruxellensis  spargit,  alii  ipsum  sparget) ,  spernereraus  et  tinget,  quod  in  in- 
pressis  est,  retineremus.  mox  dea  a  Nicolao  Heinsio  accepimus:  in  libris  aut  per 
errorem  scriptum  est.  sed  in  reliqua  versus  parte  et  Heinsius,  qui  versicoloribus 
alis  scribendum  esse  coniecit,  et  alii  alia  comminiscendo  falsi  sunt.  in  Aldinis  aliis- 
que  inpressis  exeraplaribus  scriptura  est  digjie  coloribus  ales:  verura  esse  videtur 
quod  Bruxellensis  liber  praebet  mille  coloribus  ales.  eadera  hyperbola  Vergilius 
usus  est  cum  Aen.  v  609  Irim  dixit  viara  celerare  per  mille  coloribus  arcum. 

Septiraum   carmen  in  Scaligeri    catalectis   ita    scriptum    est,    non    optime   illud 

distinctum, 

Ite  hinc  inanes  rhetorum  manipli, 
inflata  rore  non  Achaico  verba, 
et  vos  Sile,   Albuti,  Arquitique,   Farroque, 
scholasticorum  natio  madens  pingui. 
ite  hinc  inanis  cymbalon  iuuentutis, 
tuque  o  mearum  cura  Sexte  curarum 
vale  Sabine:  iam  valete  formosi. 
nos  ad  beatos  vela  mittimus  portuSy 
magni  petentes  docta  dicta  Scironis, 


'vitamque  ab  omni  vindicahimus  cura, 

ite  hinc  Camenae  vos  quoque  limite  saevae, 

dulces  Camenae:  nam  fatebimur  veriun, 

dulces  fuistis :  et  tamen  meas  chartas 

rei^isitole:  sed  pudenter,  et  raro. 
primuin  versiim  eodem  modo  depravatum  exhibent  exemplaria  ab  Aldo  anno  mdxtii 
edita:  auno  mdxxxiiii  alterura  ite  ante  nianipli  additum  est  artificio  rudi  et  inutili. 
sed  Wagnerus  cum  in  codice  Helmstadiensi  haec  scripta  esse  conperisset,  Iste  hinc 
inanes  iteret  horuni  manipulle ,  verissime  restituit  Ite  hinc ,  inanes  ite  rhetorum 
ampullae ,  idque  confirmatur  codice  Bruxellensi,  in  quo  nullum  vitium  est  praeter- 
quam  quod  scriptum  est  helorum.  in  altero  versu  idem  liber  habet  inflata  rhorso, 
inpressi  non  nulli  inflaia  roso ,  in  Vossiano  codice  esse  dicitur  inflata  n  et  deinde 
vacuum  spatium.  non  possumus  ex  mirabili  mendo  quicquam  elicere  commodius 
quam  quod  Aldus  dedit  rorc:  quamquam  quod  Burmannus  Martialera  vii  69  simililer 
dixisse  adnotavit  cuius  Cecropio  pectora  rore  madent,  non  nititur  certa  boni  libri 
auctoritate,  sed  scriptum  est  iu  plerisque  Cecropia  voce ,  in  perbonis  duobus  Pala- 
tino  et  Arundeliano  Cecropia  dote ,  idque  videtur  esse  verum.  proximo  versu  edi- 
tionem  catalectorum  Vergilii  Venetam  Burmannus  habere  dicit  et  vos  seliquit  Ar- 
quitique  P^arroque ,  Vicentinam  et  Brixiensem  et  vos  seliquir  atquidque  varroque, 
in  codice  Bruxellensi  haec  leguntur,  et  uos  se  liquirtar  quque  uarroque.  Aldus 
anno  mdxvii  dedit  et  uos  seliquati,  Arquitique ,  T^aroque ,  anno  mdxxxiiii  et  uos 
Sile  Albuti ,  Arquitique ,  Farroque.  verum  Aibucium  Silum  poefa  postquam  ora- 
tionem  a  rheloribus  ad  grammaticos  sermonis  et  antiquitatis  studiis  deditos  converlit 
commemorare  non  potuit.  quodsi  quaerimus  quos  Varroni  comites  dederit,  praeter 
Tarquitium,  cuius  nomen  librorum  depravatione  leviter  obscuratum  est,  ultro  occurrit 
\j.  Aelius  Stilo.  sed  quod  Isaacus  Vossius  in  observationibus  in  CatuIIum  p.  59  in 
veteri  suo  libro  versum  illum  ita  conceptum  esse  dicit,  et  vos  Aelique  Tarquitique 
Varroque ,  idque  probat,  verendum  est  ne  libri  scripturam  non  satis  accurate  me- 
moraverit:  certc  refellitur  numerorum  lege.  rectius  Scaliger  dixerat  scribi  posse  et 
vos  Stilo  Aeli,  Tarquitique ,  Varroque.  nam  quod  Hejnio  Stilonis  uomen  locum 
habiturum  esse  videbatur  si  de  priore  eius  syllaba  constaret,  poterat  scire  brevem 
esse.  etenim  Suetonius  in  grammaticis  cap.  3  L.  Aelius  inquit  cognomine  duplici 
fuit:  nam  et  Praeconinus,  quod  pater  eius  praeconium  fecerat,  vocahatur,  et  Stilo, 
quod  orationes  nobilissimo  cuique  scribere  solehat.  itaque  sic  carmen  emeDdavimus, 
et  vos,  Stiloqve  Tarquitique  Farroque.  de  Tarquitio  autem  adferre  volumus  quae 
reperiuntur  omnia,  Plinius  igitur  librum  naturalis  historiae  ii  se  conscripsisse  dicit 
auctoribus  usum  praeter  alios  Caecina ,  qui  de  Etrusca  disciplina,  Tarquitio,  qui 
item,  librum  xi  lulio  Aquila,  qui  de  Etrusca  disciplina  scripsit,  Tarquitio ,  /jui 
item.  Lactantius  inst.  i  10,  ubi  de  Aesculapio  dicit,  haec  habet,  hunc  Tarquilius 
de  illustribus  viris  disserens  ait  incertis  parenlibus  natum ,   eocposituni  et  a  vena- 


torihus  inventum,  canino  lacte  nutritum,  Chironi  traditum  didicisse  medicinam; 
Juisse  autem  Messenium ,  sed  Epidauri  moratum.  Macrobius  Sat.  iii  7  dc  ariete 
quem  Vergilius  ecl.  iiii  43  vellera  murice  et  luto  mutaturura  esse  dixit  haec  adno- 
tavit,  traditur  autem  in  lihro  Etruscorum,  si  hoc  animal  insolito  colore  fuerit  in- 
ductum,  portendi  imperatori  rerum  omnium  felicitatem.  est  super  hoc  liber  Tar- 
quitii  transcriptus  ex  ostentario  Tusco.  ibi  reperitur  ^purpureo  aureove  colore  ovis 
ariesve  si  aspergetur ,  principi  ordinis  et  generis  summa  cum  felicitate  largitatem 
auget,  genus  progeniem  propagat  in  claritatc  laetioremque  efficit.'  apud  eundem 
Macrobium  iii  20  (ii  16)  haec  leguntur,  Tarquilius  autem  Priscus  in  ostentario 
arhorario  sic  ait,  'arbores  quae  inferum  deorum  auertentiumque  in  tutela  sunt,  eas 
infelices  nominant,  alalernum,  sanguinem,  fdicem,  ficum  alram,  quaeque  bacam 
nigram  nigrosque  fructus  ferunt,  ilemque  acnfolium  [^pirum  silvaticuni\,  ruscum, 
rubum,  sentesque ,  quihus  porlenta  prodigiaque  mala  comburi  iuhere  oportet:  nam 
Tarquitii  nomen  Petrus  Pilhoeus  adversariorum  subsecivorum  i  20  pro  librorum 
scriptura  Tarquinii  recte  substituit.  sed  quod  idem  Pilhoeus  Prisci  cognomen  delen- 
dum  esse  putavit,  Odofredus  autem  Muellerus  Etruscorum  t.  ii  p.  36  confidenter 
dixit  scribendum  esse  Tarquitius  Tuscus,  neutri  adsenliendum  esl  fugitque  Muellerum, 
quod  dudum  adnotatum  erat,  Tarquitium  Priscum,  genlilem  haud  dubie  scriptoris, 
commemorari  a  Tacito  libro  ab  excessu  Augusti  xii  59  et  xiiii  46.  addimus  Tar- 
quitium  Priscum  in  strategematis  Sertoriani  narratione  a  Fronlino  ii  5  31  commemo- 
ratum:  de  quo  Drumannus  dixit  hist.  Rom.  t.  i  p.  42  et  t.  iiii  p.  363.  pergiraus  ad 
Ammianum  Marcellinum,  qui  libro  xxv  2  Tarquitianorum  librorum  mentionem  facit: 
confestim  itaque  inquit  ante  lucis  primitias  Etrusci  haruspices  accersiii  consuliique 
quid  astri  species  portenderct  nova ,  vitandum  esse  cautissime  respondcrunt  nequid 
tunc  temptaretur,  ex  Tarquitianis  libris  in  titulo  de  rehus  diuinis  id  relatum  esse 
monstrantes  quod  face  in  caelo  visa  commilii  proelium  vel  simile  quicquam  non 
oportebit.  deinde  loannes  Ljdus  de  ostentis  cap.  2  in  Tageticae  disciplinae  enar- 
ratione  usum  se  esse  dicit,  quantum  ex  oratione  non  integra  intellcgitur,  auctoribus 
Ta.p'XP^'^*-  '^^  "^^  ^voa-KOTTu}  xal  TapKVTM  rw  (TEXsa-rfi  xa\  Ka^Tnrcyvt  Upu.  ne  hic  quidem 
Muelleri  prudentiam  laudare  possumus.  nam  cum  ea  quae  in  codice  Caseolino  legi 
non  potuerunt  Hasius  aut  vere  aut  ut  reprehendi  saltem  nequeat  ita  supplevisset  ut 
scriberet  Tap>ivTU)  rw  TsXjo-Tf],  Muellerus  scribendum  esse  pronuntiavit  Tapy.vruj)  tw 
eva-KU).  sed  neque  apte  Tarquitius  a  Tarchonte,  qui  ab  Etruscis  segregari  non  pot- 
est,  addito  patriae  nomine  dislinguitur  neque  aptius  haec  tria  taraquara  parilia  con- 
iunguntur,  ^voaxoTrog,  Qvaxog,  hpsvg.  praeterea  certe  Gova-x(o  scribeudum  esset,  qua 
iiominis  forma,  a  Stephani  successoribus  praetermissa,  Ljdus  uti  solet:  Qva-yxv;  non 
novimus.  porro  quod  Muellerus  ad  eundera  Tarquitiuui  pertinere  putavit  lapidis 
inscriptionem  a  Grutero  in  thesauro  p.  625,  4  editam,  in  qua  L.  quidam  Tarquitius 
L.  f.  Pom.  Sulpicianus  Etruscus  scriba  quaestorius  coramemoratur,  inutilem  opinio- 
nem,   quae  aliis   quoque  ita  placuit   ut  Tarquitio  Prisco   praenomen  Lucii  fidenter 
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altribuerent,    prius   prolulerant   non   comnieniorati   ab   illo  Valesius   in   commentario 
Ammiani  et  Harduinus  in  indice  auctorum  Plinii.     scriptorem,  cuius  praeuomen  plane 
ignoramus,  Plinio  autiquiorem  esse  intelleximus:    sed  eundem  antea  commemoraverat 
M.  Verrius  Flaccus.     nam  cum  in  eis  quae  apud  Festum  libro  xvi  p.  274  M.  de  ra- 
titi  quadrantis  interpretatione  supersunt   hae   litterae   tarqid  servatae  sint,   recte,  ul 
videtur,  Vrsinus  Tarquitii  aliquam  opiuionem  adlatam  fuisse  existimavit.     hunc  igitur 
Tarquitiura    Vergilius    simul   cura   Aelio    et  Varroue   totaque   scholasticorum   natione 
inane  dixit  cjmbalon  iuventutis:    uam   inane  scribendum  esse  Heinsius  vidit;    codex 
Bruxellensis  et  inpressorum   librorum  vetustissimi  inani  habent,   ex  quo   in  Aldinis 
factum  est  inanis.     sed  dubitationem  habent  quae  proxime  secuntur,  tuque  o  mearum 
cura  Sexte  curarum  Fale  Sabine.     neque  placuerunt  Heiusio  et  Schradero,  quorum 
ille  musarum ,    Schraderus   autem   chartarum   poetam   scripsisse  coniecerunt.     contra 
Wagnero  cura  curarum  videtur  ea  ratione  dicta  esse  qua  Cicero  ep.  ad  fara.  viiii  14 
Agamemnonem  regem  regum  adpellaverit  aliique  alia  dixerint,   de  quibus  Fischerum 
in  animadv.  ad  gramm.  Graecam  Welleri  ii  p.  123  et  Staverenum  ad  Cornelii  Nepotis 
Agesilaura  c.  2  disputasse  addit.     qui  cura  dicendi  figuras  specie  inter   se   admodum 
similes  sed  tamen  diversas  non  satis  accurate  distinxisse  videantur,   disserere  de  hoc 
loco  volumus  explanatius,  sed  ut  cum  Graeco  Latinoque  sermone  non  coniungamus 
utilem    fortasse    sed   infiuitam    aliarum    linguarum    conparalionem:    consimiliura   enim 
schematura  usus  multis   sermonibus   communis   est,    veluti  ex  Germanicis   non  nulla 
exerapla  de  multis  attulit  lacobus  Grimmius  gramm.  iiii  p.  726.    utimur  autem  partim 
copiis  Spauhemii  iu  diss.  de  praest.  et  usu  noraisra.  viii  p.  464  ss.     itaque  ut  Cicero 
ita  etiara  Livius  xxxxv  27  Agauieranonem  regem  regum  dixit.     tum  a  Seneca  dicitur 
Ag.  V.  39   rex  ille   regum,    ductor  Jgamemnon   ducum.     quidni    dicatur?     nam,   ut 
verbis  utamur  ignoti  poetae  qui  Ovidium  iraitatus  est,  ep.  viii  45,  Tantalides  omnes 
ipsumque  regebat  Achillem:    Hic  pars  militiae ,    dux  erat  ille  ducum.     neque  aliter 
explicaudura  est  quod  ab  Horatio  ep.  i   1    107  stoicorura  sapiens   rex  regum  dicitur, 
aut  quod  Atreus  Senecae  in  Thyeste  v.  912  haec  loquitur,   o  me  caelitum  excelsis- 
simum  Regumque  regem:  'vota  transcendi  mea.     pariter  Strabo  postquara  libro  xiii 
c.  7  dvmcrrsia;  Priarai  ditioni   subiectas   enumeravit  deinde  c.  32  repetita  eorum  quae 
illic  dixerat  roemoria  adpellat   eum   ^atxLkia  ^aaiXiujv,   id   est  summum  regem  aliisque 
regibus  imperantem.     neque  alia  ratione  apud  Aeschjlum  supplices  puellae  v.  508  H. 
lovera  his  verbis  invocant,  ava|  dvdxTjcv,  fxay.apxv  \xaxdpTars.  xai  teXswv  reXetcrarcv  y.pdroc,-, 
oX/3i£  Zcv,  euuderaque  adsentiraur  Guilelrao  Dindorfio  Persarum  choro  v.  66S  urabram 
Darii  ab   iuferis  evocanti  haec  tribuisse,  dianora  dsa-Trorijov,  (^aV/jS-t.     uara  quod  Godo- 
fredus  Hermannus  putavit  servandum  esse  quod  libri  habent  bia-Tvora  dzanoTcv,  quippe 
quac  sit  formula  ad  orientis    populorum   ingenium   conformata,    qua   augeatur  res  et 
hoc  signiticelur,  o  qui  maxime  et  'verissime  dominus  es,  uon  videtur  singularis  ge- 
netivi  siraile  reperiri  exemplum.     non  recle   enim   conparaveris  notum  illud  'EXXadcg 
EKKd<;  'A^r^vai  iu   velere  epigrammate   antb.  Pal.  yij  45.      quod   cum   uihil  aliud  sit 


quam  urbs  in  omni  Graecia  Graeco  nomine  dignissima  solaque  'vera  Graecia  et 
reliquae  Graeciae  ita  praestans  ut  illa  ceteris  praestat  terrae  regionibus ,  adparet 
si  simili  dictionis  figura  Aeschjlum  usum  esse  putamus,  tamen  6tancr'Xv  plurali  ge- 
netivo  opus  esse.  sed  videtur,  ut  dixiraus,  diaTrora  ha-Trorwv  non  aliter  esse  intelle- 
gendum  atque  illa  quae  autea  altulimus.  nihilo  minus  non  sine  quadam  orientis 
populorum  irailatione  Aeschjlum  et  hic  locutum  esse  crediraus  et  paullo  post,  si 
dixit  V.  676  non  dwdara  6'vvdara  sed  dvvdara  dvvaarav,  quae  Dindorfii  haud  sane  ne- 
cessaria  opinio  est.  Persico  enira  orationis  colore  Persas  loqui  fecit.  ita  Onesicrilus 
a  Strabone  xv  p.  730  comraeraoratus  in  Cjri  sepulcro  quod  Pasargadis  fuit  narravit 
esse  lmypcj.ix\xa  'EWrivLy.cv  IIspaLycTi  yzxc^payixivov  ypdixfxaaLV,  ""Iv^db'  lyx  y.HjxaL  Kvpc;  pa- 
aiXsv;  ^aaLXyjwv"  aal  dXKo  TvspaL^ov  Trpo;  rov  avTov  vovv.  eundera  magniloquentiae  colo- 
rem  in  coramemorandis  Aegyptiorum  monuraentorura  titulis  servat  Diodorus  Siculus 
cum  1. 1  cap.  47  in  Osjmandyae  statua  inscriptum  esse  narrat  ^aaLXtv;  ^aaLXim  'Oavfxav- 
duag  sifXL,  cap.  autem  55  hanc  adfert  coluranarum  a  Sesostride  positarum  inscriptiouem, 
rrivds  rriv  x^^P^^  ottXol;  Karsarpixparo  rcT;  kaoTcv  ^aaLXsv;  ^aaLXiwv  xaL  6sa7:6rr^c,  dsaTTovxy 
^saowaLg.  idem  illud  ^aaLXsvg  ^aaLXiwv  legilur  in  numis  regum  Syriorum  Ponticorum 
Armeniornm  Parlhicorum.  possumus  nuilta  addere,  sed  salis,  ut  videtur,  declaravimus 
his  et  sirailibus  cxemplis  non  posse  defendi  curam  illam  curarum  epigrararaatis.  ve- 
rura  latius  sane  patet  genetivi  pluralis  cum  eodem  vocabulo  coniuncti  usus,  viden- 
dumque  est  ne  specie  sua  quaedani  dictionis  formae  fallant.  nam  si  per  se  spectatur, 
ad  idem  illud  de  quo  adhuc  disputavimus  dicendi  genus  referendura  esse  videtur 
quod  Paulus  dixit  ep.  ad  Tim.  l  6  15  o  jxay.dpLcg  Kal  fxcvog  ^vvdarr^c,,  6  ^aaiXsv;  ru^v 
^aaLXzvovrm  y.di  xvpLo;  rJjv  KvpLsvdvrwv  et  quod  in  apocalypsi  19,  16  legimus  ^aaLXsv; 
jSao-tXscov  y.a\  KvpLo;  xvpiwv  aut  illud  in  Maccab.  ii  13  4  o  j^aaLkiv;  rwv  QaaCKvxv,  aliter 
videbitur  si  haec  contuleris,  Mos.  v  10  17  o  ydp  yvpLo;  6  ^sc;  vfx(vv  cvrc;,  ^sc;  rwv 
^s'Mv  yal  KvpLo;  xvpLwv,  ps.  49,  1  2-sc;  ^swv  yvpLo;  skdXr^as.  nam  iu  his  ^so;  ^swv  non 
potest  esse  deus  qui  ab  aliis  deis  colitur  eisque  imperat,  sed  significat  eum  qui  ve- 
rissime  deus  est  dictumque  est  Hebraici  sermonis  iraitatione,  in  quo  emineutissima 
quaeque  eo  modo  describuntur.  imitati  sunt  interpretes  in  tritis  illis  aytov  ru^v  dyim, 
ayta  aytcov,  ao-jixa  dafxdrwv.  neque  Aquila  cum  gen.  9,  26  scriberet  dovXo;  6cvK'jjv  saru) 
Xavadv  TraT;,  tam  Graece  locutus  est  quam  Hebraice,  quamquara  Hebraicorum  ver- 
borum  illic  non  est  eadem  figura.  sed  locutus  tamen  ita  est  ut  ne  a  Graecorum 
quidem  sermone  oratio  prorsus  abhorreat.  Graeci  enim  poetae  certe  neutra  adiecti- 
vorum  cura  eorundem  adiectivorum  genetivis  pluralibus  non  numquam  coniungunt. 
non  pertinet  huc,  quamquam  conparari  vulgo  solet,  quod  Sophocles  Phil.  v.  65  dixit 
Xiywv  oa  av  ^i\-(i;  xaS-'  rifxwv  sax^ir  saxdrwv  y.axd:  nam  ultiraa  ultiraorura  raala  dicun- 
tur  nulla  serraonis  insolentia,  sed  iusta  gradatione.  verura  positivorum  adiectivorum 
cum  suis  genetivis  ita  copulatorum  similis  quidem  est  sententia,  sed  alia  tamen  ex- 
plicatio.     nam  xaxa  naxwv  etsi  dicuntur  quae  suut  yoKLara,  tamen  nou  tam  haec  signi- 
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ficantur  quam  ea  quae  mala  sunt  inter  ipsa  mala  atque  ita  eminent  ut  praecipue  et 
proprie  mala  dicenda  sint.  adscripsimus  huius  figurae  exempla  quae  suppetebant 
omnia,  etsi  pleraque  notissima  sunt.  Aeschjlus  Pers.  v.  682  w  maru  marwv  r)Xu(ig 
3-'  rJfS»];  £ju%  UipaaL  yzpaLoi  Sophocles  Oed.  r.  v.  464  ric,  'ovtlv  d  ^zanLimia.  AeX(|)t5 
ims  Ttirpa.  appr(T  dppr(:m  Tikiaavra  ^oLviaLaL  ')(cpa\.v\  idem  Oed.  Col.  v.  1237  iva  Trpo- 
-na.vTo.  xaxa  xaKuJv  |wax£r.  Pherecrates  in  Metallicis  apud  Meinekium  com.  vol.  ii 
p.  300  ra  h\  juJjX'  l'/.pi\ka-o  rd.  xaXa  rm  xaKCjv  idsiv  VTckp  K£(|)aX%,  e^  oudsvog  tts^v- 
xoTa.  Diocles  apud  Meinekium  p.  838  TrkwBi  ts  ra  xaxa  twv  xaKwv  vjjLa;.  Aristo- 
phanes  Bvzantius  in  argumeuto  Pluti,  commemoratus.  a  Menekio  com.  vol.  i  p.  69, 
6jjl(u;  dva^XixpavTog  avrcv  twv  xaKwv  cvdsl;  eTrXovTBL,  twv  d'  dya^wv  i^v  rdy a^a.  Latino 
sermone  similia  raro  dicta  esse  videutur.  sed  locutus  est  ita  lulius  Florus  ii  26 
(iiii  12  13),  Moesi  quamferi,  quam  truces  fuerint ,  quam  ipsorum  etiam  harhari 
harharorum  horrihile  dictu  est ,  et  maiore  insolcntia  i  22  (il  6  35),  Sardiniam 
Gracchus  arripuit.  —  saevitum  in  urhes  urhemque  urhem  Caralim.  itaque  similiter 
dixisse  videri  potest  Vergilius  tuque  o  mearum  cura  Sexte  curarum ,  idque  siquis 
praefracte  defenderit,  non  litigabimus  cum  eo  contumacius.  sed  videtur  tamen  nobis 
amor  quo  poeta  Sextum  conplexus  erat  non  satis  recte  dici  eminuisse  inter  ceteras 
eius  curas,  id  est  inter  studia  rhetorica  et  gramraatica,  quod  paene  ridiculum  est: 
traducimur  autem  ad  hanc  interpretationem  si  cura  curarum  retinetur.  quocirca  cu- 
ram  in  vocabulum  quocum  saepe  a  librariis  confusa  est  mutandam  scribendumque 
putamus  tuque  o  mearum  cavsa  Sexte  curarum,  certiore  emendatione  versus  car- 
minis  undecimus  restitui  potest  (nara  v.  9  Syronis  uoraen  requiri  patet  intellectumque 
dudum  est:  libri  Bruxellensis  et  Vossianus  sironis  habent).  quod  supra  scripsimus 
Scaliger  ex  Aldinis  exemplaribus  retinuit.  ex  chartaceo  Vossii  codice  Burmannus 
hoc  adfert,  Ite  hinc  camenae  vos  limite  sene ,  ex  exeraplaribus  inpressis  Vicentino 
Veneto  Brixiensi  Ite  hinc  camoenae.  nam  nos  quoque  limite  saevae.  haec  ut 
emeudareut  horaines  docti  raulta  protulerunt,  sed  ut  omnia  unius  aestiraemus  assis. 
nam  cum  Bruxellensis  liber  haec  praebeat,  Ite  hinc  camenae  uos  quoque  iam  ite 
sane,  quid  potest  esse  apertius  quam  traiectis  duabus  vocibus  scribendum  esse  ite 
lAM?  sed  post  tam  longara  disputationem  totum  carmen  adscribeudum  est,  ut  sublatis 
maculis  elegantia  eius  adpareat. 

Ite  hinc,  inanes  ite  rhetorum  ampullae, 

injlata  rore  non  Achaico  verha, 

et  vos,  Stiloque  Tarquitique  Farroque, 

scholasticorum  natio  madens  pingui, 

ite  hinc,  inane  cjmhalon  iuv^entutis. 

tuque,  o  mearum  causa,  Sexte,  curarum, 

vale,  Sahine;  iam  valete,  formosi. 

nos  ad  heatos  vela  mittimus  portus. 


i 


11 

magni  petentes  docta  dicta  Syronis, 

vitamque  ah  omni  vindicahimus  cura. 

ite  hinc,  camenae,  vos  quoque  ite  iam,  sane  • 

dulces  camenae  (nam  fatebimur  verum, 

dulces  fuistisj ;  et  tamen  meas  chartas 

revisitote,  sed  pudenter  et  raro, 
In  carmine  octavo  v.  1 9  errorem  excmplarium  Aldinorum,  quae  strigere  habent, 
Scaliger  correxit,  ignarus  strigare,  veram  verbi  formara,  in  libris  inpressis  antiquio- 
ribus  legi.  neque  aliud  legitur  in  codice  Bruxellensi:  verum  mulas,  quod  Scaliger 
in  mula  nominativura  mutandum  esse  vidit,  etiam  ille  liber  habet.  pariter  'v.  22 
confirmat  quidem  quod  Salmasius  scribendura  esse  intellexit  propter ,  sed  non  facta 
habet,  verum  sancta,  qui  error  etiam  in  inpressis  non  nullis  invenitur.  coniectura 
utendum  fuit  in  alia  carraiuis  parte.     leguntur  vulgo  inde  a  v.  8  haece, 

uhi  iste  post  Sahinus  ante  Quinctio 

hidente  dicit  attondisse  forcipe 

comata  colla,  nequa  sordidum  iugo 

premente  dura  vulnus  ederet  iuha. 
hic  Scaliger,  ne  versus  claudicaret,  scribendum  esse  coniecit  attodisse ,  tueri  se  id 
posse  ratus  conlatis  attigo  et  pago.  in  quo  commento  non  magis  morandum  est 
quam  in  similibus  ad  quos  haud  ita  raro  quadam  interaperie  delatus  est  erroribus, 
neque  vauae  opinioni  quicquam  praesidii  inde  accedit  quod  ipsura  illud  attodisse 
in  libro  Bruxellensi  per  errorem  scriptum  est:  dixisse  poetam  attoionse  Livineius 
intellexit.  proximum  versum  ut  recte  curaremus  reraoveudum  fuit  quasi  splenium 
vulneri  inpositum.  qui  enim  primus  ita  scripsit,  nequa  sordidum,  sive  Aldus  fuit 
sive  ante  eum  alius,  si  voluit  hoc  esse  nequa  parte,  numerorum  legem  neglexit,  si 
nequa  iuha  coniunxit,  pronoraine  usus  est  inutili  et  raolesto.  atqui  alia  olim  lege- 
bantur.  nam  ex  editione  Veneta  Burraannus  adfert  ne  quis  orion,  e  codice  Vossiano 
ne  quis  iorion,  in  Bruxellensi  scriptum  est  nequid  orion.  hinc  non  dubitavimus  ita 
haec  conformare,  neqvod  horridvm  iugo  Premente  dura  vulnus  ederet  iuha,  id  est 
ne  mularura  iugo  laesarum  vulnera  conglutinatis  iubarum  pilis  horrerent  et  squalerent. 
depravationis  causa  raanifestior  fit  si  scriptura  fuisse  putaraus  orridum. 

lu  carminibus  nono  atque  decimo  nihil  mutandum  erat.  sed  in  undecimo  car- 
mine,  quod  nuper  C.  Valgio  Rufo  tributum  est  argumentis  incertissimis,  non  nuUa 
fuit  libri  Bruxellensis  utilitas.  nam  v.  6  confirmatur  ab  eo  Oenides ,  inventum  Sca- 
li«»eri  et  Heinsii.  deinde  v.  35  memorabilem  inde  accepimus  emendationem.  cum 
enim  v.  23  s.  poeta  dixisset  ye//cem  ante  alias  tanto  scriptore  puellam!  Altera  non 
fama  dixerit  esse  prior,  et  hoc  deinde  exemplis  ita  persecutus  esset  ut  eadem  ora- 
tionis  forraa  per  decem  versus  continuata  repeteret  non  Atalantam,  non  Helenam, 
non  Cassiopeam,  non  Hippodaraiam,  non  Semelen,  non  Danaen  suam  famam  famae 
puellae  a  Messalla  laudatae  praelaturas  esse,  non  potuit  subito  ita  loqui, 
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cuius  et  oh  raptum  pulsi  liquere  penates 
Tarquinii  patrios  filius  atque  pater. 
rectissime  autem  in  libro  Bruxellensi  scriptum  est  Non  cuius  ob  raptum.  accedit  hoc 
exemplis  cuius  monosjllabi  a  Lachmanno  iu  commentario  Lucretiano  p.  26  demon- 
stratis.  non  minus  recte  idera  liber  v.  48  habet  saepe  mare  audendo  vincere ,  quo 
ordine  verba  collocanda  esse  Broukhusius  intellexit.  deinde  v.  51  veram  scripturam, 
non  celeres  ^fros,  pcriurae  milia  gentis ,  hactenus  confirmat  ut  habeat  per  nirie. 
tum  recipiendum  erat  quod  v.  55  praebuit  non  nostrum  est,  tantas ,  non,  inquam, 
attingere  laudes.  denique  v.  61  ss. ,  ubi  homines  docti  mirifice  alucinantur,  ad- 
quiescere  potuimus  in  hac  scriptura, 

si  laudem  adspirare,  humilis  si  adire  camenas, 
si  patrio  Graios  carmine  adire  sales 

possumus : 
nam  haec  liber  ille  noster  suppeditavit,  nisi  quod  cirenas  in  eo  scriptum  est.  ora- 
tionis  forma  ea  est  qua  hic  poeta  usque  ad  taedium  abutitur.  strictim  addimus  v.  44, 
qui  satis  inepte  ita  traditus  est,  tam  procul  hoc  nato,  tam  procul  hac  patria,  voca- 
bulum  absurdum,  quod  in  libro  Bruxellensi  gnato  scriptum  est,  Wernickium  in 
schedis  philologicis  recte  mutasse  videri  in  Latio ,  de  toto  autem  carraine  eundem 
temere  iudicasse. 

Epigramma  duodecimum,  quod  ad  Mithridatem  pertinere  probabilior  aliorum 
opinionibus  neque  tamen  omni  dubitatione  vacua  sententia  est  Ruhnkenii,  novi  nihil 
ex  Bruxellensi  codice  accepit.  sed  confirmatur  ab  eo  quod  v.  4  ex  aliis  libris  du- 
dum  adsumendum  erat  hic  reges  Asiae  Jregerat,  hic  populos:  melius  est  enim  quam 
quod  vulgo  legitur  et  populos.  deinde  proximo  versu  scripsimus  hic  grave  scrvitium 
tihi  iam,  tibi  Roma,  ferebat.  Bruxellensis  liber  alterura  tibi  non  habet:  habent 
autem  exemplaria  Aldina  tibi  iam  tibi  conpleturque  versus  ita  elegantius  quam  si 
iam  iam  tihi  ex  Vossiano  codice  recipimus,  quod  Burmanno  faciendum  esse  vide- 
batur.     ultimi  duo  carminis  versiculi  depravati  sunt, 

tale  deae  numen,  tali  mortalia  nutu 
fallax  momento  temporis  hora  dedit: 
inepte  enim  dedit  defenditur.  Ruhnkenius  premit  scribendura  esse  coniecit,  verbo 
sane  quara  apto.  sed  ea  quae  praecedunt  eura  probavisse  mirura  est.  nam  etsi 
Apuleius  Fortunae  aliquotiens  nutum  tribuit,  horae  autem  vocabulum  de  celeri  for- 
tunae  vicissitudine  et  conversione  dici  potest,  tamen  inde  non  sequitur  hic  nutu 
illud  tolerabile  esse.  scripsimus  tale  deae  numen ,  tali  mortalia  ritv  Fallax  mo- 
mento  temporis  hora  rvit:  nam  ruit  propterea  veri  similius  esse  videbatur  quam 
premit  quod  rarior  significatio  a  librariis  ignorari  potuit. 

Tertium  decimum  epigramma,  quo  Musa,  poetae  amicus,  laudatur,  ex  codice 
nostro  insignem  emendationera  accepit.  leguntur  in  eo  epigrammate  vulgo  haec 
satis  absurda, 
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cui  Venus  ante  alios,  divi  divumque  sorores 
cuncta  neque  indigno,  Musa,   dedere  bona, 

cuncta  quihus  gaudet  Phoehus  chorus  ipseque  Phoehi: 
quasi  Venus  a  divis  divumque  sororibus  separari  possit.  praeterea  Veneris  nomeu 
temere  inlatum  esse  dudum  inde  colligi  poterat  quod  in  editione  Veneta  scriptum 
est  Convenit  ante  alios,  ex  codice  autem  Vossiano  Naekius  in  Catone  suo  p.  351 
Cui  coni^enit  ante  alios  protulit,  cum  Burraannus  eura  idem  quod  editionem  Venetam 
habere  dixisset.  sine  vitio  est  quod  Bruxellensis  liber  nobis  praebuit,  Cui  iuveni 
ante  alios.  deinde  Scaligerura  secuti  scripsiraus  Phoehi  chorus  ipseque  Phoebus  et 
versu  carminis  decimo  Casauboni  eraendationem  recepimus  ab  Hejnio  merito  pro- 
batam,  Clio  tam  certe  candida  non  loquitur:  mendosum  est  enira  nam,  quod  etiara 
in  Bruxellensi  libro  legitur. 

De  ultimo  catalectorum  epigrammate  proxima  scriptione  satis  disputavimus. 


% 


I 


87rE 


a 


COLUMBIA  UNIVERSITY  LIBRARIES 

1111 


0 


0658319 


.tU.Mpi.'<Mfl  ft(,U 


j)*.**,**^^:  -xMM^e^i' 


ikm^M*:, ;  liitiriMyiitffifiiiii    •jiiiri  i['TttitiiMr'  r 


